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National Cheng Kung University Declaration for International Student Application
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I am qualified for legal student status pursuant to Article Two, Three and Four of the Ministry of Education's
“Regulations Regarding International Students Undertaking Studies in Taiwan”.
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If T have been permitted to undertake initial household registration, resident registration, naturalization, or restoration
of R.O.C. nationality procedures during the course of their studies in Taiwan will forfeit the international student
status and shall be dismissed by NCKU.

3.0 AAEEAGBL LR AT I R REBAIHERI L § oA
I hereby certify that [ have never study in Taiwan under the status of an Overseas Chinese Student which in accordance
with “Application Regulations for Overseas Chinese Students to Study in Taiwan.” And have not been accepted for
admission placement by University Entrance Committee for Overseas Chinese Student.
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I hereby certify that if I have natlonahty of R.O.C. (Taiwan) at the time of my birth but I never hold a household
registration while application.
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I hereby certify that if I have had nationality of R.O.C. (Taiwan), but while application I have lost my nationality of
R.O.C. (Taiwan) and have annulled status regarding my nationality of R.O.C. (Taiwan) for no less than § years.

6. AT AEr>BERMEFT -FEIHIZRAFPNFEEGSH IR "?—*‘o
I hereby that I am not dismissed from university/college after admlssmn due to behaV10r issues, poor academic
performance or a conviction under the Criminal Law.
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The diploma granted by the education institute I last attended is valid and has been awarded legally in the country
where I graduated. The certificate is comparable to that which is awarded by the certified schools in Taiwan. If there
is any cheating, violation, or forged documents, my admission will be refused, my student status revoked, and no
transcript or diploma will be issued.

B EUMYHM G ALAREF 0 R ABNY TR o DL 0L
I must disclose the department and university I attended if I have studied in Taiwan now/before.
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I understand that at the time of registering at NCKU, the original diploma of my highest degree verified by the R.O.C.
embassies, consulates, or missions abroad or other notary institutes authorized by the Ministry of Foreign Affairs,
R.0.C.,, in the country where the documents were originally issued, should be submitted.
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Violation of any of the above-mentioned criteria will result in immediate cancellation of the applicant’s admission
or the deprivation of the applicant’s recognized status as NCKU registered student, or revocation of applicant’s
NCKU diploma. No certificates will be awarded.

A R 2+ B T do agree the declaration mentioned in above.

Y 3F & ¢ Applicant’s signature :

p # Date:
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Regulations Regarding International Students Undertaking Studies in Taiwan

O #te@RIDME (FRFLREREFHR) B B2 52 Fuif (Wogora ) o FARK P89
1o B A =_ o I have thoroughly reviewed and understood Articles 2, 3, and 4 of the Regulations Regarding

International Students Undertaking Studies in Taiwan (as attached) and confirm that I fully comply with all
applicable requirements.

Y 3F & ¢ Applicant’s signature :

p ¥ Date:

¥ 1 & /Article 1
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These Regulations are formulated in accordance with the provisions of Article 25, Paragraph 3 of the University Act, Article 32,

Paragraph 1 of the Junior College Act, Article 41, Paragraph 1 of the Senior High School Education Act, and Article 30, Paragraph
1 of the Primary and Junior High School Act.

¥ 2 % /Article 2

1.
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A person of foreign nationality who has never held Republic of China (“R.0.C.”) nationality and who meets the following

criteria is permitted to apply for admission to an educational institution, in accordance with the provisions of these
Regulations:

NS 2L R »&é;j};gﬁ o

1. The person has never undertaken studies in Taiwan as an overseas Chinese student.

CARE G FYFERE RV AR W ESREES MR LR A%
2. The person has not been given a placement in the current academic year by the University Entrance Committee for
Overseas Chinese Students in accordance with the Regulations Regarding Study and Counseling Assistance for
Overseas Chinese Students in Taiwan.
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A person of foreign nationality who meets the following requirements and who in the immediate past has resided overseas
continuously for at least six years is also permitted to apply for admission to an educational institution, in accordance with
these Regulations. However, a person who plans to apply to study in a university department of medicine, dentistry, or
Chinese medicine must have resided overseas continuously for at least eight years.

- U R EARRAY O BPheA Y BhRG
1. A person who at the time of their application also holds dual R.O.C. nationality shall have never had household
registration in Taiwan.

SR AR ECREEA Y e 7 B EARRAE 0 R P AT A ¢ EREAL P AT
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2. A person who before the time of their application also held dual R.O.C. nationality but no longer does at the time of
their application shall have renounced their R.O.C. nationality with the approval of the Ministry of the Interior on a
date at least eight full years before making their application.

RS HBERPETAET - YR T
3. A person referred to in either of the preceding two subparagraphs shall meet the requirements stipulated in
Subparagraph 1 and Subparagraph 2 of the previous paragraph.

R¥T LT H}E]ikcf-]- Wi F it 1_%,#%7 PRER B AR EhR G “ﬁ% PS4 ERY
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A foreign national who was selected by a foreign government, organization, or school to study in Taiwan in accordance
with the Education Cooperation Framework Agreement, and who has never had household registration in Taiwan may be
given exemption from the restrictions set out in the preceding two paragraphs if the competent education administrative
authority gives approval.
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The periods of six years and eight years stipulated in Paragraph 2 shall be calculated using the starting date of the semester
(February 1, or August 1) as the end date of the period.

S, BoEOTHAC g A HE R RAEEFBEP UG RFEE F TR AT RS LEFE AN BTY
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The term “overseas” used in Paragraph 2 refers to countries or regions other than the Mainland Area, Hong Kong, and
Macau; the term “reside overseas continuously” means that an international student has stayed in Taiwan for no more than
a total of 120 days in each calendar year. When calculating the number of consecutive years spent overseas, if the initial or
final year of the period is not a complete calendar year, any time spent in Taiwan in the initial or final year must not exceed
120 days.

RRETIANNL - EAMED R U L ARP RTHE A E AR R T
However, time that a person has spent in Taiwan is not subject to this restriction and it is not counted when calculating how
long they were in Taiwan in a particular year if the person has documentary proof that they:

—\féﬁﬁ'?%w$#74fiﬁﬁﬁ“ﬁﬂ FTIE (T FAAFT) R PRI ST
. attended an overseas youth training course organized by the Overseas Compatriot Affairs Council or a technical
professional training program accredited by the Ministry of Education;

o AL W RS 2 A B RIREE Y o B A E
. spent a total period of less than two years undertaking Chinese language classes at a Chinese language center at a
university or tertiary college which has Ministry of Education approval to recruit students overseas;

SR EFL CHIRPFEF AR £ o
3. spent a total period of less than two years in Taiwan as an exchange student; or

oY AP R MY RERY O RVIREF AR £
4. spent a total period of less than two years undertaking an internship that they came to Taiwan to undertake with the
approval of the designated central competent authority.

6. LARMAMIALSE %WW%’”**#éﬂi%W—p&‘”—B@ i e I kL ¢ EAARA
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A person who held both foreign and R.O.C. nationalities and applied for annulment of their R.O.C. nationality before the
date of effect of the February 1, 2011 amendment to these Regulations may apply for admission as an international student
in accordance with the provisions in place before the amendment and is not subject to the restrictions set out in Paragraph
2.

7. B3 RBEFC ﬁ%#ﬁ.’{'r%qjﬁ C R APEETRE G P FARRAA
In these Regulations a person to whom any of the circumstances set out in Article 2 of the Nationality Act apply is deemed
to have Republic of China (“R.0O.C.”) nationality.

¥ 3 i /Article 3
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An applicant of foreign nationality, who is eligible for permanent residence in Hong Kong or Macao, who has never had
household registration in Taiwan, and who at the time of their application has resided in Hong Kong, Macao, or elsewhere
overseas continuously for at least six years may apply for admission in accordance with the provisions of these Regulations.
However, a person who plans to apply to study in a university department of medicine, dentistry, or Chinese medicine must
have resided overseas continuously for at least eight years.
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The term “resided [...] continuously” in the preceding paragraph means that a person did not spend more than a total of 120
days in Taiwan in each calendar year. However, this restriction does not apply if a person can present documentary proof
that any of the circumstances listed in Paragraph 5, Subparagraphs 1 to 4 of the previous article apply. The time that they
spent in Taiwan in the ways listed is not counted when calculating the period of continuous residence referred to in the
previous paragraph.

3.0 WAAMERAALARASRT AG LERG A P AHATAN A BN WRAPEERLY oo
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A person who was formerly from the Mainland Area and who has foreign nationality and has never had household
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registration in Taiwan, and who at the time of their application has resided overseas continuously for at least six years may
apply for admission to an educational institution, in accordance with the provisions of these Regulations. However, a person
who plans to apply to study in a university department of medicine, dentistry, or Chinese medicine must have resided
overseas continuously for at least eight years.

BAERARG A AR RGHE S B A TS0 o R AT ERT AN T B
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The term ¢ remded [...] continuously” in the preceding paragraph means that a person did not spend more than a total of 120
days in Taiwan in each calendar year. However, this restriction does not apply if a person can present documentary proof
that any of the circumstances listed in Paragraph 5, Subparagraphs 1 to 4 of the previous article apply. The time that they
spent in Taiwan in the ways listed is not counted when calculating the period that they resided continuously overseas referred
to in the previous paragraph.

FoBEF2ANISE S AN E O NFEOFFENA Y (D - p AN - p) FEpFEL
The periods of six years and eight years stipulated in Paragraph 1 and in Paragraph 3 shall be calculated using the starting
date of the semester (February 1, or August 1) as the end date of the period.

FoJEL R IRATE R BR RIER T AR L -
The definition of “overseas” given in Paragraph 5 of the previous article also applies, mutatis mutandis, to Paragraphs 1 to
4.

% / Article 4
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An international student applying to study at an educational institution in Taiwan in accordance with the provisions of the
two previous articles is limited to only applying once. If a student wants to continue studying in Taiwan, their application
shall be handled in the same manner as the admission procedures for domestic students.

ARELF TANL - F o BB G R ER AL RS AR G RERE A L BAREL T
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An international student in any of the following circumstances, who after applying to study in Taiwan in accordance with
the preceding paragraph, is applying to continue studying in Taiwan, or is once again applying to study in Taiwan, is not
subject to the restriction set out in the preceding paragraph.
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If the international student is applying for admission to a master’s degree or higher-level program after completing
the course of study at the educational institution to which they originally applied. The university to which the student
is now applying shall handle the application in accordance with its regulations;
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If the international student applied to come to Taiwan to undertake a bachelor's degree or lower-level program in
Taiwan and after coming to Taiwan stayed for less than one year for some reason then discontinued their studies or
forfeited their student status, that student may lodge another application to come to Taiwan to study, but only one
such further application is permitted.
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If the international student meets the requirements set out in the provisions of Article 2, Paragraph 1 and they are
applying for admission to an associate degree program or a program below that level.
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If the international student meets the requirements set out in the provisions of Article 2, Paragraph 1 and they are
applying for admission to a bachelor’s degree program other than one in a university department of medicine, dentistry,
or Chinese medicine; only one such further application is permitted.
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If an educational 1nst1tut10n in Taiwan where an international student was studying considers that their conduct or academic
performance was unsatisfactory, or if the student seriously violated any ordinances or the regulations of the educational
institution and the circumstances were serious and as a result, in accordance with the provisions of its regulations governing
student awards and penalties had to discontinue their studies or forfeited their status as a registered student, the student is
not permitted to re-apply to study in Taiwan on the basis of the provisions of the previous two paragraphs.
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